pninny Sherilyn: Guyulun bhamarmgoljiwun

sy KENISHA GURPUWIWINUY)









\\m

PN

DF BILINGUAL.

L

._p EDUCATIONG

R

Yothu Matha-yalwu Djalthin
The Child s Croving

Story by Sherilyn Guyulun Dhamarrandji
(llustrations by Kenisha Gurruwiwi

Language: Djambarrpuynu

Editing by Sherilyn Guyulun Dhamarrandji and Alex Payne
Graphics by Andie Clements and Gana (Wild passionfruit) by Simone Yulumuru
Design and Production by Andie Clements

Literakure Production Centre - Shepherdson College gratefully acknowledge the contribution of traditional cultural
knowledge of the Yolpu people in the development of thie resource. All cultural concepts remain the intellectual
cultural property of the Yolyu people of North East Arnhem Land.

ISBN: 178-1-125068-41-2

Tothy Matha-galwe Djdlthin @ 2024
llle rat“re All righte reserved. No part of this publication may be reproduced, stored in o. retrieval
system, or transmitted in any form or by any means, electronic, mechanical, photocopy,

Prnu“nlinn recording or otherwice without the written permission of the publicher.

Published by Literature Production Centre, Shepherdson College,

ce“lrn Galiwin'ku, Arnhem Land, Northern Territory, Australio.

Shepherdeon College, PMB 74, Winnellie, NT 0822

Shepherdson College e Ipe.lcho.org




olthey Mpﬂf’tu—-(jy(f MY
D

oy Sherilyn Guyulun Dhamarrandjiwuy

sy KeNisha Gurruwiwinun



\n \Q‘ A\ A Q\\\ D
?\‘\‘ W\ \\\ g
\V 3
u\&\m\‘\\\ - . \
\
\ QQ\ \Q \ >

Mayalthay waluy, yothu wakir'yunali
djaglthin ga. wananany nowji
Bapa'mirrinuny maranydjalkku.
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Nayi Bapa'mirriguydja lakarayal
bitjarr, “Gathu, djulkthunawuynha
walu dhuwal Dhuludur’ e d
ga golkurra &R

wArrESrrvoy
wurrkiw'nha.”
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Nayi Mari'mumirripuydja lakaranal
bitjarr, “Marrakja, djulkthunawuynha
Rarronhdharrnydjo. dhuwal

walu mana’mirrnydja ga galkurr
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wurrkiw'nha.”
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Nayi Nandi'mirriguydja lakaranal
bitjarr, “Dhuwana bala marrtjin
go Midawarrnydja walu.”
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“Yo, dhuwana. bala marrtjin ga
Gunmulnha walu.
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Nathi'mirrinuy lakaranal bitjarra,
“Dhuwandja wolu ratjukmirra ga.
garkuyimirra bili bdrray'nha dhuwal
ga wurrkiny' nhinu gana.”
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Yothu Matha-yalwu Djalthin
The Child s C/Aé)v{mg

Page 1-2:
It was the wet season, the child wanted to go hunting and he asked hie
father for etingray.

Page 3-4-:
Hie fakher told him, "Son, the pre-wet season has already passed, wait for
the spider lily flower."

Page 5-6:
Then the child went and asked hig grandfather (paternal) for shark.

oA W



I

Page ¥-8:

Hig grandfather (paternal) told him, "Grandson, the hot dry season is
the time for chark and it has already pasced, wait for the red-flowering
kurrajong flower."

Page 4-10:
Then the child went and asked hig mother for turtle eggs.

Page 11-12:

Hie mother told him, "The end of the wet seagon is coming. Later, if you see
the goak's foot creeper flower, that will be the time for turtle eggs, lots of
fish and shellfigh, it's time for harvest."



Page 13-14:
Then the child went and asked hig sister for mullet.

Page 15-16:
"Yes, the mid wet seagon is coming. Later you will see
water lily flowers."

Page 1¥-13:
Then the child went and asked hig grandfather
(maternal) for barramundi. Grandfather (maternal)

told him, "This ig the time for barramundi and emall
mullet because it ie the time of the West wind and
you will see the wild passionfruit flower."

Page 19-20:
"Come child, let's go for barramundi and small mullet!"
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warrkarr gina mana' ratjuk
swamp lily wild pé)SSfOVlﬁ"U[’f goung Ssharé barrdnmondr

maypal wdikun maranydjalk
shellfish mullet stingray




Sherilyn Guyulun

Dhamarrandiji

- Acthor

Sherilyn was born in Darwin

Royal Hospital and raised in

Galiwin'ku. Sherilyn worke in the

Literature Production Centre as

a Literacy Officer. Following in her

mother's footsteps, Sherilyn helps
ehare stories in Djambarrpuyyu for the Bilingual Program at
Shepherdson College. Yothu Matha-yalwu Bjdlthin is o. new story
combining Yolpu knowledge of seacons, flowers, leaves and local foods.

Kenisha Gurruwiwi
Illustrator

Kenisha wag born in Gove hogpital
and wag raised in Galiwin'ku. Kenisha
started working part-time in the
LPC ag a Production Assistant in
2022, and now works full-time
after completing her NTCET and
graduaking Year 12 in 2023.

Kenisha draws on Yolpu knowledge of plants and animals to share
stories about Yolyu and their lives. Kenigha's talent for detailed
contemporary drawings and paintinge, supporte the LPC's production
of’ engaging resources for Shepherdson College's Bilingual Program.

This book is Kenigha's first time working with illustrations as layered
elements — a change from her usual illustrated scenes.

Literature Production Centre

Shepherdson College

Napurr yuli digma ga rrambay)i
gunga'yunmire bala rali ga gunga'yun
napurr yuli Bilingual Program-gu, djamany
napurr yuli ga Yolyu Matha. dharuk
Djambarrpuguwurr balanya nhakun djorra’
dhdwu djamarrkuliw' buku=law'maranharaw
ga marygikunharaw mala. girri' ga djakamirr
napurr girriw' mala. Go. wiripuny napurr yuli
gunga'yun marpgikunhamirriny mala. balanda
ga yolpuny. Djgmany napurruy dhiyaldja LPC
djdgmamirriw mala, napurr dhu djdgma. girrin'
mala ga. djorra’ lakjukum ga mayali'mirriyam
dhiwu ga wunuli' djorra’liinydja mala
djamarrkuliw'. Marr djamarrkuliy’ dhu
dharayan mayali* dhiwu ga wunuli' mala
nayi dhu dhawu gakalmirriyicr. Djdgma napurr
puli ga Yolpu Matha dhiruk ga dhunupayam
dhdruk mayali'lil mérr ga djamarrkuliy' dhu
dharayan ga marygithire dhunupaw mayalin,
dharuk ga dhiwuw. Yalalayumirrinydjo.

walal dhu nayanu manymaknha ga. liya
djambatjnha.

Ae o. team we work together on the

Bilingual Program making Yolpu Matha
literacy materiale, teaching resources and
supporting Yolpu and non-Yolyu teachers.

It is our job to make resources that look
greak and are correct. We check Yolpu Matha
materials for spelling and meaning, and make
eure they are intereeting for students.
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